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MNEPEBOAbI U MEPEJIOMEHNA BACEH TOMACA [E
NPUAPTE: OMNbIT ATPNBYLUNN

TRANSLATIONS AND VERSIONS OF THOMAS DE IRIARTE’S FABLES:
ESSAY ON ATTRIBUTION

AnHoTanuA. lIMa ucnaHckoro 6acHonucra Xviii B. Tomaca ae Mpuapre (1750-1791) B Poccuu u3BecTHO MeHblIle, YeM IepeBOoJIbl U Ilepe-
JIOXKeHUsI ero 6aceH. YIaIoCh yCTaHOBUTD aBTOPCTBO MpuapTe B psifie >KypPHAIbHDLIX ¥ KHIKHDIX ITyOJIMKALINHM XVIII-XX BB., a TaK)Ke YKa3aTb
Ha BO3MOXKHDIE ITlepeBOJIbI-IIOCPeJHUKY. [IepBble pycckue mepeBofbl baceH MpuapTe NOSBUINCD B 1788 I, yKe yepe3 LIeCThb JeT IocJie
y6JIMKAIMY OPUTMHAJIOB. B 3TO BpeMs B PocCUY UCITAHCKUM S3LIKOM BJIQJIeNIV eIUHULLL. BhIIBUraeTcss TUIIOTe3a, YTO IIOCPEeJHUKOM B
JIAHHOM CJIy4ae BLICTYIINJI He IIeYaTHDIN UCTOYHIK, a >KUBOM YeJIoBeK, IIepeBOJYMK U cobupaTenb 6aceH JIyu Ponka, apyr ioHocTH VpuapTe,
KOTOpLIN Ha pybeske BeKOB >XKUJI B Poccuy M MHOTO JIeT 3aBeJloBaJl 3HaMeHUToN bubsmorekoit [. I1. Bytypsuna. BacHu HpuapTe mpo-
JI0JDKaJIU IIepeBOAUTD U B XIX B. — C GPAHITY3CKUX MCTOYHUKOB, IIOUTHU HUKOT/IA He YIIOMUHAs UMeHU aBTopa OpUrrHata. Onupasch Ha
HCCJleloBaTeIbCKUM ONIBIT IpeleCTBeHHUKOB U IIPOBe/isi COOCTBeHHDbIe N3bICKAHNS, s1 YCTaHOBUJI, YTO K TBOPUECTBY MCIIAHIIa OIloCpeio-
BaHHO obpamanuch K. ©. Poutees, I1. A. Basemckuit, A. 1. Unnnuesckutit, B. C. @unumMoHoB, . @. iBanoB, M. A. Imutpues, U. Y. IMutpues,
M. B. OJaprombrkckast, K. II. Macanbekuit, H. . I'mequy, B. A. XKykosckuit, Y. U. Kpbuios. Baceu Hpuapre nepesoguiu u B CoBeTCKOM
Coro3e (BKJIIOYasl yKpauHCKUe Bepcuud MUKUTELI ['ofoBaHIa), IepeBOAST U celidac — y’Ke C yKasaHHeM aBTopa. M3 nmpodeccroHaIbHbIX
ncnanuctoB TomacoMm fe Mpuapre 3aHuManuch Muxanin [Jorckow, [Tases I'pymko u Biaagumup BacunbeB. MpuapTe yoOCTOWIICS YeCTHh
6LITh IepeBeZleHHbIM M. JI. TacapoBbIM: IISATh ero 6aceH 6bLIK BKIIIOYEHBI B aHTOJIOTUI0 «Kitaccudeckast 6acHs», a «MeBenb, 06e3bsgHa
U CBUHDSI» — ellle ¥ B COOPHUK «DKCIIepUMeHTaJIbHbIe IIepeBOAbI».

KiroueBbie ci1oBa. PyCCKO-I/ICHaHCKI/Ie B3aMMOCBA3Y; JINTEPATYypHas bacHs; HCTOpUA IIepeBOJa; TeOpUs IIepeBoaad; Tomac ge I/IpHapTe.

Abstract. In Russia the name of Tomas de Iriarte (1750-1791), who was a Spanish fabulist of the 18% century, is less known than the
translations and versions of his fables. I managed to establish the authorship of Iriarte in a number of journals and book publications of
the 18M-20® centuries, as well as to identify possible translations-intermediaries. The earliest Russian translations of the fables of Iriarte
appeared in 1788, six years after the publication of the originals. At that time in Russia the knowledge of Spanish language was almost
unique. I assumed that the mediator in this case was not a printed source, but a living person, translator and publisher of fables Louis
Ronca, Iriarte’s boyhood friend, who at the turn of the century lived in Russia and for many years was in charge of the famous library of
D. P. Buturlin. The translations of Iriarte’s fables from French sources came out in the 19™ century — with no references to the name of
the author of original version. On the research experience of my predecessors and my own research I found out that many authors indi-
rectly referred to the oeuvre of the Spaniard. These were: K. F. Ryleev, P. A. Vyazemsky, A. D. Illichevsky, V. S. Filimonov, F. F. Ivanov, M.
A. Dmitriev, L. I. Dmitriev, M. B. Dargomyzhsky, K. P. Masalsky, N. I. Gnedich, V. A. Zhukovsky, L. I. Krylov. There were the translations of
Iriarte’s fables in the Soviet Union (including the Ukrainian versions of Mikita Godovanets). They are done nowadays with the indication
of the author’s name. Among the professional hispanists who translated Iriarte I should mention Mikhail Donskoy, Pavel Grushko and
Vladimir Vassiliev. Mikhail Gasparov also translated Iriarte: five of his fables were included in the anthology “The Classic Fable”; “The
Bear, the Monkey and the Pig” formed a part of his “Experimental translations”.

Keywords: Russian-Spanish relations; literary fable; history of translation; theory of translation; Tomas de Iriarte.

s HaMepeBaJiCd HaIllucaTb 3aMeETKY O KJjlaCCUKe WCITaHCKOI 6acHu,
Heun3BeCcTHOM B Poccuy, HO 1o Mepe HaKOIJIEHUA MaTepuaJjid OKas3a-

BCEM HCIAHCKUM JIUTEPATOPAaM — YOEJSIeTCSI B TO BpeMsl COBCEM
HeMHOI'0 BHUMaHUs (TI0 CpaBHEHUIO, B IIEPBYIO OUepeib, ¢ hpaHIy-

J10Ch, 4TO Upnapre B Poccuy HemyIoxo BOCTpe60BaH U U3BeCTeH — I10
KpariHel Mepe, ero TBopeHUsl. Tak 6bLI0 B Havasle XIX B. ¥ TakK, YTO
YOVUBUTEILHO, O6CTOUT JIeJI0 U ceitvyac.

B Poccum paciBseT Kak OpUTMHAJIBLHOM, Tak U IIepeBOJHON
6acHU MPUXOOUTCS HA pybesk XVIII-XIX BB. O6 UCTOpUU PYCCKOH
bacHU cM.: [23; 1, €. 117-186; 25, c. 188-225]. [Ipu 3TOM HET HUYEro
VAUBUTEJIbHOTO, YTO UCIAHCKUM HACHOMMCIIAaM — Kak, BIpoYeM, U

3aMU, HeMIIaMU U JpPeBHUMU KJIacCUKaMu). B 3To Bpemsa B Poccuu
HCIIAHCKUM SI3bIKOM BJIAZIeNId eAVHUIIBL.

Tem 6oJiee JIIO6ONLITHO SIBJIeHHE MHOXXECTBEHHOCTU
nepeBoza (tepmuH 0. [1. JleBuHa, BepBole: (16, ¢. 12]) bacHu «El
pato y la serpiente» («YTka 1 3Mesi») — U ellle HeCKOJILKUX, He CTOJIb
YacTo SIBJISIBIIMXCS Ha CTpPaHUIlAX PYCCKON IIedaTy — UCIaHIA
Tomaca ne Vipuapre.
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HCKYCCTBO U KYJIBTYPA UCITAHWU: KJIACCUKA 1 COBPEMEHHOCTb

Tomac ge UpunapTe-u-Opomneca (1750-1791) — UCIIAaHCKUH II03T,
bacHonucel, mepeBoAuuK. [IlepBoe usnanue ero «JINTepaTypHBIX
bacen» («Fabulas literarias») oo B 1782 r. (Madrid: Imprenta
Real). BacHU ero HanucaHbI JIeTKUM pUMOBAaHHBIM CTUXOM, CIOXKeThbl
nmpuayMaHbl camuM Vpuapte. [1a, OpUruHaIbHOCTL 6aCHOMUCIIA
Vpuapre B TOM, UYTO OH IHCaJI 6ACHU HA OPUTMHAJILHDLIE CIOKETDI.
Ortcroza, IoJIaralo, ¥ 4acToTa 3auMCTBOBaHUM ero 6aceH — B PyCCKON
KyJIbType Yallle Bcero 6e3 yka3aHHs aBTOPCTBA U C UCIIOTIb30BaHUEM
IlepeBOJIOB-IIOCPeJHUKOB. [IpuBely opurrHas 6acHu:

El Pato y la Serpiente
Mas vale saber una cosa bien que muchas mal

A orillas de un estanque,
diciendo estaba un pato:
“sA qué animal dio el cielo
los dones que me ha dado?
Soy de agua, tierra y aire:
cuando de andar me canso,
si se me antoja, vuelo;

si se me antoja, nado”.
Una serpiente astuta,

que le estaba escuchando,
le llam6 con un silbo

y le dijo “jSe6 guapo!

no hay que echar tantas plantas;
pues ni anda como el gamo,
ni vuela como el sacre,

ni nada como el barbo;

y asi, tenga sabido

que lo importante y raro
no es entender de todo,
sino ser diestro en algo”
[31, p. 30-31].

Pannme nepeBonb! 6acHU «I'ych u 3Mest» (Uiu «['ych 1 3MUsI»)
He pa3 yXe IIpHBJeKaJIU K cebe BHUMaHHUE HUCTOPUKOB PYCCKOM
JIUTepaTypbl — 6sarofaps MUMeHaM IIepeBOAYMKOB, Cpefy KOTOPBLIX
Konzparuti Pouees (1813, omy6i1. 1912 [20, ¢. 77-78]) u ITeTp Basemckuit
[2, €. 225-220; Tepenie9aTaHoO B: 3, C. 83]. Y Ba3eMckoro nepeBos Ha3bl-
BaeTcs:: «['ycb u 3Mes. BacHsa (M3 MpuapTa, NCIIAHC<KOro> II03Ta».
I1. P. 3360poB KOMMEHTHPOBAJI 3TO ITpoU3BeeHNe TaK: «crmanckoro
BsisemMckuit He 3HaJ. ['JlaBHOe oTJyIM4Me pyccKOro IepeBoZia OT ero
HCTOYHUKA — 3aMeHa «yTKU» Ha «I'yCsI»; KpoMe Toro, BsiseMmckuit foba-
BUJI B TEKCT YeThIpe 3aK/II0UUTEeIbHBIX CTHUXa» [4, C. 510].

Brnepsoie 6acHu Upuapte («ExuzHa m nusaBunay, «[luema u
KyKyTIKay, «al 1 manderi», mo3nHee — «['ycb U 3Mes») MOSIBUIINCH
B 1788 I'. Ha CTpaHMUIIaX XypHaJja «YTpeHHUe Yachl». [To3Ke, B 1831 T.
nBe apyrue 6acHu Upuapte, «I1o cirydaro» («Ocest IUpOKOM HUBOA...»)
u «MeBeb, MApPTDHILIKA U CBUHDS» («OAHAKABI C ITPOCHO0I0 MeABeib
MIPUCTAJ K MapTHIMIKe...»), mepese K. I[1. Macanbckuti [17, ¢. 87-90; TO
Ke, be3 yKkas. aBTopa: 18, €. 52-53, 14-15; 19, C. 89-90, 45-406]. YIOMIHal0
06 3TOM IIOTOMY, UTO IlepeBof] baceH VMpuapTe MacaabcKuM SIBUJICS
OJIHMM U3 PaHHUX OIyOJIMKOBAaHHBIX OIBITOB NpIM020 TIepeBofa C
HCIIAHCKOT'O HAa PYCCKUM, YTO CaMo IO cebe IpesCTaBJsieT HHTEpeC
LIS NICTOPMH MCIIAHO-PYCCKUX JIUTepaTyPHBIX CBsi3ell [ToapobHee 06
5TOM CM.: 12, C. 54-55; 14, C. 240].

[MombITKa aTpubyuy nepeBosa 1788 r. jaetcs: B crathbe B. [1. Paka
«ITepeBouecKas fedaTesbHOCTL MBaHa 'epacuMoBrya PaxMaHMHOBA
U XXypHaJ “YTpeHHUe 4achkl’». [Tof HomepoM 71 unuTtaeM: «Heness
306, 21 gekabps. I'ych u 3mest. [Ilep. ¢ ¢panL. (?) IT. A. O3eposa (?)] (c.
160): Yriarte T. de. El Pato y la Serpiente. MicTouHuK-TIOCpeJHUK He
YCTaHOBJIEH» [24, C. 124].
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Iletp AnexkcanapoBu4 O3epoB (1762 - mocie 1803) — JIUTepa-
TYPHBIN JlesiTeJIb KOHIA XVIII BeKa, COTPYAHUK KypHaJIa «YTpeHHUe
Yacbl», B KOTOPOM U ITy6JIMKOBAJI CBOU COYMHEHUS U ITlepeBOADI ¢ ppaH-
Ly3CKOro. BBuzly MaJjiol U3BeCTHOCTHU IlepeBo/ia 1788 I. IPUBOXKY €ro
repeBO/i IOJIHOCTDBIO:

I'ycp u 3Mesn

Hexkorzpa I'ych, HaXOOUBIIUCDH 6JIM3 Ipy/a, TLIECJIaBUIICS
CBOMMHU [aPOBaHUSAMMU: Kakoe JKUBOTHOe, Kpu4aJ OH, IIOJYUHUJIO
oT Hebec Takue mpeumymecTBa, KAKUMU oJapeH s, 6yny4y, B
OZIHO BpeMsl, BO3AYLIHLIM, 36 MHBIM U BOASHDBIM XurteseM? Korga
yCTalo 1 OT XOKJeHUs, U eCJIU BO3bIMeIo KeJlaHHe I1J1aBaTh, UIU
JleTaTb, TO KTO CIIOCOOHee MeHsI MOXeT OHOe HCIIOJHUTbL? B
caMoe CHe BpeMs CTapas U Jiykasas 3Mesi, KoTopasi I10 HeC4acTHUIo
CJIBIIIAJIa ero CTOJIb IIPeBO3HOCAIIerocs, ¢ Y>KacHbIM CBUCTOM
U IIUIeHUeM IOBOpUJA eMy cCieAylolllee: CKOJb 6e3yMHa Ta
TBapb, KOTOpas AyMaeT UMeTb IIPUYNHY TIIEeCJIaBUTLCS TeM,
YTO OfapeHa HeKOTOPOIO CIIOCOOHOCTDbIO XOAUTD, JeTaTb U IlJja-
BaTb, XOTS IPUHYX/JeHa yCTynaThb B 6eranuu OJeHIo, B JeTaHUU
’KaBOpoHKY, a B IjIaBaHuu Kapmy.

BMmemuBaTbCs BO BCe 3HAHUS, He UMes HU B OZHOM JI0CTa-
TOYHOI'0 MCKYCCTBa, He 3aCJIy’KUBaeT II0OXBaJy; HO IIOpUIlaHUe.

Elle MeHee M3BeCTeH IlepeBoJ, ONyOJIUKOBAaHHDBIN B 1800 T.
B )XypHaJie «M0oCKOBCKUM Kypbep». OH TO>Xe BBIIIOJHEH IIPO301i:

I'ycph u 3Men
Bacub
(C ppanLy3CKOrO)

Besnyasich IJaBajl CAaMOJIIOOUBBIN 2ycb 110 IPYAY OKOJIO
bepera: «kakas TBapb, — CKa3aJl OH, — MOXET CPaBHSATLCS CO
MHOI0? — 3eMJIs], BO3[JyX U BOJa, BCe B MOeM DaCIOJIOKeHUU:
s1 XOXY, JIeTalo, IJIaBalo, Korja MHe 3a6JaropaccyiauTcs.. «9To
IpaBJia, — OTBedaJla 3Mes, KOTOPasi CIIOKOMHO CJIyllajia pasroBop
cero HaJJMeHHOI'0 XBAaCTYHa, — Tbl XOAUILIb, HO He TaK pe3Bo, Kak
CepHa; JleTaelllb, HO He TaK MCKYCHO, KaK KOpWyH; U MJIaBaellb,
HO He Tak BbICTPO, Kak ujykal»

ITono6HO ceMy uHDbIe bepyTcs 3a BCe HAayKU BIAPYT U He
3HAIOT HU OJHOM OCHOBAaTeJbLHO.

STOT TEKCT YIIOMSIHYT U aTpU6YTHUPOBaH B « CBOAHOM KaTa-
JIore cepHaJbHBIX u3ganuit Poccuu (1801-1825)»: I'ych u 3mes:
Bacub / (C dppanuysckaro) [ITep. A. A. KonTesa] // MockoBcku
Kypbep. 1806. Y. 4. N2 47. C. 332. B KoHIe TekcTa nmomeTa: «C
b6eperoB pexku Besoil. 1806». ABTOopcTBO MpuapTe 1 nepeBoj-
IIOCpeJHUK He YKa3aHBDL.

ABTOp nepeBosna — Asekceit Anekceesudu Konres (1779
uau 1782 - mocje 1834) — KOCTPOMCKOM IIOMeIIUK, opuiuep
Y YMHOBHHUK, II03T U NIPO3aMK, lTle4aTaBUINMCcS B «MOCKOBCKOM
Kypbepe», «BiiaroHaMmepeHHOM» U «PycckoMm BecTHUKe», u3za-
BaBUINY U OTAeJbHble KHUTYU. Ha MOMeHT nybiukalnuy nepesosa
OH CJIYXUJI B KaHIeJISIpUU OpeH6Yyprckoro rybepHaTopa.

B craTtpe 0. I OkcmaHa [22, €. 116-122] paccMaTpuBa-
I0TCS [1Ba BO3MOJKHDIX IlepeBo/ia-IIoCcpeIHUKa, KOTOPbIMU MOTJIU
BOCIIOJIb30BaThCS byAymui nekabpucT Moaooi PrlieeB u 3Ha-
MEHUTDBIN y>Xe mo3T Baszemckuil. OKCMaH YyIIOMUHAeT O ABYX
CylIecTBOBABIIMX Ha TOT MOMEHT (paHIIy3CKUX IlepeBofax:
JlaHo (KkHUXXHOe u3a. — 1801 r.) u Jlomauam (1804 [35, p. 26]). Y
JIaHO TOYHO IepeBeZleHO Ha3BaHUe UCIIaHCKOro bacHomucta: “Le
canard et le serpent” — TO eCTb pa3roBoOp UJeT MeXIy ABYMs
MY>XXCKUMMU IlepcoHa’kaMu. OKCMaH He IPUBOAUT TeKCT JIaHO
(bBITL MOXKET, y HEero ero He 6bLJIO IIOJ PYKOM; BO BCSIKOM CJIydae,
B POCCHUMCKUX 6UbIMOTEeKaX MHe ero o6Hapy>XUTb He yAajoch,



TOJIbKO 4Yepe3 [JIOMCK KHUT I'yra [CM.: 33, p. 58-60, TeKCT HapaJ-
JIeJIbHO Ha UCIAaHCKOM M GpaHIy3CKoM s3bIkaX]) ¥ OKCMaH He
oTMedaeT 0c060, YTO TOT IIepeBOoJ, Kak U opuruHaia Mpuapre,
BBINTOJHEH pUPMOBAHHBIM CTUXOM.

OxcMmaH ybefuTeJbHO [OOKa3bIBaeT, YTO U Pbliees,
u BaseMckum mepeBesi CTUXaMHU IMpPO3auUeCKUM IepeBOof
Jlomarau. I IpuBOAUT BeCKUM apryMeHT: «JIoMaHAU IIPOU3-
BOJIbHO 3aMeHUJ “yTKy” Ha “rycsd”, Ha3BaB CBOU mepeBof “Le
serpent et ’oie”» [22, c. 121]. Jajee oH IPUBOAUT HOJHDLIN
TekcT bacHuU. ITonyyaercs, uTo y JIoMaHAU XBacTyHbS — JlaMa,
a pe3oHep — MYXuuHa. [TocpeAHUK AJs IepeBoAoB Prlieesa
u Bsasemckoro obHapy’keH, U y MeHs HeT NIPUYUH OCIapuBaTb
3akaodeHne OKCMaHa.

MHe ynanoch 06Hapy’KUTD ellle HeCKOJIbKO IepeBOo/O0B
6acHu “El pato y la serpiente”: HeMmenkui nepesos dpuapuxa
IOcTtuna BepTyxa, onmy6JIUKOBaHHDBIM yXe B 1788 I. moJ 3arjia-
sueM “Die Ente und die Schlange”, To ecTb «YTka u 3Mesi», oba
IIepcoHa’ka — >KeHCKOr'o poJa, IepeBoJ, CTUXOTBOPHEIHN [30,
S. 27-28]. [Ipyroi BbINoJIHeH dpaHIly30M JIopaHCAaHOM B 1802
r.: OH TOXe CTUXOTBOPHDLIN U Ha3bIBaeTcs, Kak u y JlaHo, “Le
canard et le serpent” [34, p. 3]. BupoueM, B ocTaJbHOM Y Bep-
cuti JlopaHcaHa u JIaHO MaJIo 0bIero — pedb sIBHO He UJET O
nepepeske. EcTb eme ppaHITy3ckul CTUXOTBOPHDLIN IlepeBos “Le
canard et le serpent” Hekoero nmexotHoro opunepa Illlesanne e
PombapoHa, 6e3 ykazaHuUs Ha aBTOPCTBO VpuapTe; ero HeCKoJIbKo
pas mepeusiaBajy, OfHAKO caMasi paHHSS U3 HalIeHHLIX MHOIO
nybJMKanui OTHOCUTCS yXKe K 1824 T. [29, p. 42].

ConocraBieHue nepesofa Konresa ¢ U3BeCTHbIMU MHe
Telnepb ITOCpeJHUKAMU ITOKa3bIBaeT, YTO, XOTSI OH U BLIIOJIHEH
IPO30M ¥ BMeCTO YTKHU TaM CHOBa ['ych, IT0 cBOeMy CoZep>KaHUIo
OH 6JIMKe Bcero K IepeBoAy JlopaHcaHa.

I'aBHYIO 3araky IpencTaBJsieT cobolt mepesos O3epoBa,
OIy6JIMKOBAHHDLIM, HATOMHIO, paHbllle APYTuX, B 1788 I., Bcero
4Jepes IIeCTb JleT IocJje MOsBJIeHUsl opuruHasa. OH He IMOXOX
HU Ha OOUH U3 HalJIeHHBIX TOCPeJHUKOB, BLIIIOJHEH IIPO30it U
TOXXe UMeeT OAHUM M3 3arJlaBHbIX IlepcoHaxe I'ycs, a He YTKY.

BLIHYK/eH IPU3HATD, YTO TOUHOI'O OTBETA Ha 3TY 3araJiky
s He HameJs. TeM He MeHee, OCTaeTCs OUEeBUIHLIM: B XVIII B.
IepeBOAYUKOB XYA0KeCTBeHHOM! JINTepaTyphl C UCIIAaHCKOI'O B
Poccuu eme He 65110, ITeTp O3epoB He BJazie) UCIIaHCKUM S3bI-
KOM, TaK 4YTO B ero IlepeBofie ITIOMOI’ KaKON-TO HeBbISIBJIEHHBIN
($paHILy3CKUM TOCPeJHUK — KHUTA WX YesioBeK. TakuM crpaBses-
JIUBBIM, HO MaJIOMH()OPMATUBHBIM 3aKJII0UeHHeM OKaHYUBAeTCs
MoOsI 3aMeTKa O paHHUX IlepeBojiax MpuapTe, onybnKoBaHHas B
2016 T. B )XypHaJe «Pycckasg jsuteparypar [12].

HenaBHo, Korja s HalleJ ellle ofWH GpaHILy3CKUN UCTOY-
HUK, Y MEHSI TOSIBUJIUCH H60Jiee 060CHOBAHHDIe IIPeAI0JIoKeHNS.

B 1803 r. B BepsiinHe onmy6rKkoBaHa KHIKKA “Fables: imitées
del’allemand et de I’espagnol par Louis de Ronca”. B Heli mome-
meHbl GpaHIy3CcKkUe Mpo3andeckue IepeBoAbl 6aceH pa3HbIX
aBTOPOB, APeBHUX U HOBBIX, ¥ 6acHU camoro Ponka. EcTb Tam u
nopnucaHHble 6acHu ToMaca ne VipuapTe, koToporo PoHKa Ha3bl-
BaeT APYTOM CBOeM I0OHOCTH [34, p. XX]. [ljs1 Hac CylecTBEHHO,
4YTO B 3TOT COOPHUK BOLLIU BCe YeTblpe 6aCHU, KOTOpLIe elle B
1788 I. 6bLIN OIy6JIMKOBAHLI O3€pPOBLIM.

[IpenmnonoxeHre MOe COCTOUT B TOM, UTO IIepPeBOJUYMK U
cobuparennb baceH Jlyu PoHKka — 3To TOT Xe camblii Jlyu ne
PoHKa, KOTOPBIY Ha pyb6eske BeKOB XUJ B Poccuu ¥ MHOTO JIeT
3aBef0oBaJl 3HaMeHUTOUN bubiuorexkont Imutpus [leTpoBuya
ByTtypsnHa, cropesiuei mpu moxkape MoCKBBI 1812 roja [CM.:
32; 15, C. 333].

Jonroe BpeMs, He UMesl BO3SMOKHOCTHU YCTaHOBUTDL rOALI
SKU3HU HU TOTO, HU JIPYroro, si He MOT HAaIpsSMYIO CBS3aTb
ABYX Te30K — XOTsl, OIlpeJieJIeHHO, OHU KMJIX B OAHY SIIOXY,
6LLIY JIIOAbMU KHUXHBIMY, 062 OCTaBUJIU ONYOJIUKOBAHHDLIE

JIMTEPATYPA UCITAHUU

Ipou3BeJleHUs U TBOPUJU Ha pybexke BekoB. Ho Bepcus Mos
BBITJISfesa, 10 KpaliHel Mepe, KpacuBo: Apyr I0HOCTH ToMmaca
e Upuapre npuesskaeT B MocKkBYy, lepecka3sbiBaeT Ajs1 O3epoBa
JeThblpe MCIAHCKMe 6ACHU, a TOT Cpasy Xe MybJUKyeT HUX B
«YTpeHHUX Yacax». He XBaTayio TOJIbKO OJHOTO CBSI3YyIOIIero
3BeHa. CoTpynHuk IlymkuHckoro Joma A. O. [JéMUH momor
MHe O06HApY>XXUTDb CTOJb Ba’kXHOe CBHETeJbCTBO: B CIPABOY-
Huke A. K. IllTopxa «CucreMarudeckoe o603peHUe JUTepaTypLl
B Te4eHUe MSITUJIETHs], C 1801 110 18006 rof...» 0 POHKA roBOpUTCS
O4YeHb HEMHOIO, a UMeHHO: «KuBeT B Mockse. IIpekpacHbIMU
6acCHSMU CBOUMU HU3BeCTeH TakKKe U B MHOCTPAHHDIX 3eMJISIX» [20,
c. 328]. Tenepb ¢ 60JIbIIOM JjoJIel onlpefieIEHHOCTH MbI MOXeM
yTBepXJaTb, 4To ¢ bacHamu HpuapTte O3epoBa IO3HAKOMUJ
JIATepaTop, KoToporo 3sauu Jlyu, JlronoBuxk unu Jlioasur ¢oH
PoHKka — uyu PoHKA.

Ha sTtom mpukitoueHus 6aceH Upuaprte B Poccuum He
3aKkaHuUUBaoTCa. BacHio «Yal u masdell» mepeBogUIn (ToXe
6e3 yKa3aHUs aBTOPa, C PPaHIy3CKOTO sI3bIKA) TakUe U3BeCTHbIe
JIATepaTophl, Kak Ajsexkcel Manndesckuit, coydeHuK IIymKkuHa
1o aulelo (B 1821, nepeussd. B 1827 r.) u Mapusa [JaproMmbIXcKas
(mosTecca ¥ MaTb KoMIlo3uTopa) — B 1826 I. [9, c. 270;
10, C. 43; 8, €. 162]. B upe3BbIuaiiHO UHGOPMATUBHON U II0JIE3HOHN
ctatbe A. H. llycTtoBa «MpuapTe u ero pycckue nepeBOSYUKU»
BBISIBJIEHBI ITepeJiokeHUs baceH MpuapTe y TaKUX aBTOPOB, KaK
Bnagumup Cepreesuu dunuMoHOB, Pefop PenopoBud MIBaHOB,
Muxaun AsnexcaHfpoBuu U MBaH MBaHOBUY [[MUTpHEBHI,
KoHcTtanTHH Macanbckui, Anekcer Wianuueckuii, 'Heguy,
JKyxkoscku¥i, KpbisoB. BoJjiee CHOPHBIMU BBITJIAAAT IpefIIoJio-
xeHus lllycTosa o ciaefax Upuapre B cTuxax [lembsiHa BegHoro u
Huxkosasa [Jopuso, HO U 3jeCb Mbl He MO>KeM OJHO3HAaYHO yTBepX-
[aTb, YTO ONIOCPEA0BAaHHOTO reHeTUYeCKOro BO3JeNCTBUS He
6bLI0 [27, C. 117-141].

Bacuu Mpuapre nepesoauiu u B Coserckom Corose, mepe-
BOIAT U cernyac. Tak, B muoHepckoM XypHaJse «KocTép» (1939,
HUI0Jb-aBTYCT, C. 58) onmybJyinkoBaHa b6acHs «Oces u ¢ieliTa» B
nepesofie (C aHrIMckoro nocpeaxuka) A. IT. llimyabsHa (1896-
1975). I3 nmpodeccruoHaJ bHBIX McHaHUCTOB ToMaca ge Mpuapte
nepeBofuau Muxaui [JoHckol, [Tasen 'pymxo u Baagumup
BacunbeB (BacusibeB nepeBonus He 6acHY, a STUTPAMMEDL).

Ckaxy 6oxabure: UpuapTe He TOJbKO IepeBOAST, HO U
ny6JNYHO JeKJaMupyIoT. B mHTepHeTe, npu Bubsnorexke
MoIkoBa 1 Ha J[pyTUX calTax onybJIMKOBaHA JeKJlaMaluus 6aceH
Upwnapre «['ycb u 3musi» (B nepesofie PrieeBa) u «Mensenn, Mmap-
TBINIKA ¥ CBUHDbS» (B IlepeBofe KoHcTaHTHHA Macanbckoro) [21].
Jexmamupyet ux A. B. MaTioXuH — JeKJaMaTop, aBTOP My3bIKH U
HUCIIOJIHUTEJIb IleceH, POMaHCOB, 6aJlylaZ Ha CTUXU KJIACCUYeCKHUX
U COBpeMEeHHDBIX II03TOB.

U emre ogquH nHTepecHLIN noBopoT: B CoBeTckoMm Corose
VpuapTe nepeBoAMJIM He TOJbKO Ha PYCCKUU A3DLIK. M3BeCTHBIN
yKpauHckuy 6acHonucer; Mukuta [1aBiosuu ['omoBaHen (1893—
1974) B pa3HOe BpeMs U B Pa3HbIX U3[JaHUSIX OITyOJIMKOBAJ 29 6aceH
Vpwuapte [cM., HanpuMmep: 7, €. 272-280]. JIpyroi nosT, ofeccut
Amnartosnui fIHu Ha caiite [Ipo3a.py U B IpyrUX CeTeBbIX UCTOYHU-
KaX BLICTYIINJI C KPUTUKOM 3TUX BOJIbHBIX IEPEBOAOB U IIPeAJIOKUAI
CBOY BepCHU TPUAIATH ISTU H6aceH, Ha pycckoM [28]. B ux uuciao
BXoauT u 6acHs «Ceje3eHb U 3Mesi» — IlepeBoJl, 10 MOeMy MHe-
HUIO, TO’Ke U3ObITOYHDBIMN, YKPAIleHHDbIN eTaIsIMU, KOTOPBIX HeT
y UCIaHIa. A Kak MUHUMYM OfHY bacHIo ['ofoBaHIa — «IIdesa u
laniokar, cHOBa 6e3 ykazaHus Ha MipuapTe — mepeBeJs Ha pyCCKUM
¢ ykpauHckoro BanenTuH KopuaruH [6, c. 5].

U B 3akyII0oueHUe 106aBIIio, yTo MpuapTe ya0CTOMIICS YeCTU
6LITh epeBefeHHLIM M. JI. [acapoBbIM: IATDh ero 6aceH, BRIoYast
«YTKY 1 3Melo», ObLIN BKJIOYEHBI B aHToJIOruI0 «Kiaccuyeckas
bacHs» [11, €. 164-166], a «MeaBeab, 0be3bgHa U CBUHbS» — elle
U B COOpPHUK «IKCIlepuMeHTaIbHbIe IepeBoAbl» [5, €. 315].
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